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º·¤Ñ´Â‹Í 
 บทความน้ีมวีตัถปุระสงคrเพือ่นาํเสนอกระบวนการแปลและตรวจสอบความเท่ียงของ แบบประเมินระดับ
ความวิตกกังวลที่สnงผลตnอความปวดสําหรับผูoปiวยแผลไหมoฉบับภาษาไทย ในการแปลครั้งนี้ผูoศึกษาไดoเลือกใชo
เทคนิคการแปลแบบยoอนกลับและทดสอบกับผูoใชoภาษาไทยภาษาเดียว พบวnา แบบประเมินฉบับภาษาไทยมี
กระบวนการแปลท่ีมีความทัดเทียมดoานภาษา เนื้อหา และความหมายเทียบเทnากับแบบประเมินชุดตoนฉบับภาษา
ตnางประเทศ จากน้ันนํามาตรวจสอบเพ่ือหาคnาความเท่ียงเชิงความสอดคลoองภายในกับกลุnมตัวอยnางท่ีเป}นผูoปiวย
แผลไหมo วัยผูoใหญnที่เขoารับการรักษาในโรงพยาบาล จํานวน 30 ราย ผลพบวnา คnาสัมประสิทธิ์แอลฟา ครอนบาค
ของแบบประเมนิฉบบัภาษาไทยทัง้ฉบบัเทnากบั 0.82 และคnาสมัประสทิธ์ิสหสมัพนัธr ของคะแนนรายขoอกบัคะแนน
รวมทั้งฉบับอยูnระหวnาง 0.24-0.76

คําสําคัญ: ความปวด ความวิตกกังวล ผูoปiวยแผลไหมo กระบวนการแปลเคร่ืองมือ

Abstract
  This paper aimed to describe translation process and reliability of Thai version of Burn specific pain 

anxiety scale (BSPAS). The authors use the back-translation with monolingual test technique. The result 

revealed that BSPAS Thai version is the equivalence to the language content and semantic to the original 

version. Reliability was calculated by measuring internal consistency in 30 hospitalized adult burn patients. 

Cronbach’s alpha of BSPAS Thai version is 0.82 and item-total correlation coefficients ranged from 

0.24-0.76

keywords: pain, anxiety, burn patient, translation process
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 การบาดเจบ็จากแผลไหมoยงัถือวnาเป}นป{ญหา
ทางสาธารณสุขที่สําคัญของโลกเน่ืองจากเป}น 1 ใน 4 

ของการบาดเจ็บที่พบไดoบnอยและเป}นสาเหตุที่นําไปสูn
การเสียชีวิตโดยไมnไดoตั้งใจ1 จากรายงานขององคrการ
อนามัยโลก ปe ค.ศ. 2018 พบสถิติจํานวนผูoปiวยแผล
ไหมoทั่วโลกมีประมาณ 67 ลoานราย และมีจํานวนผูoเสีย
ชวีติถงึ 180,000 รายตnอปe หนึง่ในจาํนวนนี ้รoอยละ 90 

ของผูoปiวยมักพบในกลุnมประเทศกําลังพัฒนา และ
เกือบรoอยละ 60 มักปรากฏในประเทศแถบ เอเชีย
ตะวันออกเฉียงใตo2 สาํหรับประเทศไทย สถติผิูoปiวยแผล
ไหมoประจาํปeงบประมาณ  พ.ศ. 2558-2560 มจีาํนวน 

876, 1,024 และ 946 ราย ตามลําดับ3

 เม่ือเกดิการบาดเจบ็จากแผลไหมoยnอมสnงผล
กระทบตnอผูoปiวยในทุกมติทิัง้ดoานรnางกาย จติใจ อารมณr 
สังคมและเศรษฐกิจ4,5 โดยเฉพาะดoานรnางกายผูoปiวย
มักไดoรับความทุกขrทรมานจากความปวด และพบวnา
เป}นหน่ึงในป{ญหาสําคัญทีพ่บในผูoปiวยแผลไหมoทุกราย6

แผลไหมoระดับสอง (second degree burn) ขึ้นไปรoอย
ละ 90 จะมีความปวดอยูnในระดับปานกลางถึงรุนแรง7 

โดยเฉพาะแผลไหมoระดับสองแบบตื้น (superficial 

second degree burn) จะมีความปวด มากท่ีสดุเน่ืองจาก
เกดิการทาํลายเนือ้เยือ่ของชัน้ผวิหนงัทีม่เีซลลrประสาท
มากที่สุด เสoนใยประสาทบริเวณผิวหนังยังเหลืออยูnไมn
ไดoถูกทําลาย8 สาเหตุสnวนใหญnของความปวดมักเกิด
จากบาดแผลโดยตรง ทั้งนี้ขึ้นอยูnกับลักษณะของแผล 

ขนาด ความลกึ ความกวoาง ตาํแหนnงของบาดแผล4 และ
กจิกรรมการรักษา ไดoแกn การทาํแผล การผnาตดั การทํา
กายภาพบาํบัด4,9,10 พบไดoทัง้ความปวด  แบบเฉยีบพลัน
(acute pain) และเรื้อรัง (chronic pain)11 ความปวด
แบบเฉียบพลนัท่ีเกิดขึน้จากการทําแผลเป}นกจิกรรมที่
ผูoปiวยอธิบายวnาทําใหoเกิดความปวดมากที่สุด6,12 แตn
เป}นสิง่ทีห่ลีกเลีย่งไมnไดoเนือ่งจากผูoปiวยแผลไหมoทกุราย
จําเป}นตoองไดoรับการทําแผลเพราะเป}นกิจกรรมการ
รกัษา ท่ีสาํคญั มเีปjาหมายเพือ่สnงเสรมิกระบวนการหาย

ของแผล13

 ความวิตกกังวลเป}นผลกระทบดoานจิตใจท่ี
เกิดขึ้นเมื่อผูoปiวยมีความปวด และเป}นป{จจัยหน่ึงที่สnง
ผลตnอการทํางานของสมองและระบบประสาทสnวน
กลางทําใหoระดับความทนตnอความปวดลดลง ผูoปiวย
จึงมีความรูoสึกปวดเพ่ิมมากข้ึน4 จากการศึกษาที่ผnาน
มาพบวnา หลงัไดoรับบาดเจ็บกลุnมผูoปiวยแผลไหมoมกัเกิด
ป{ญหาความวิตกกังวลถึงรoอยละ 8214 และอีกหลายการ
ศึกษาทีก่ลnาวถงึ ความสมัพนัธrระหวnางระดับความปวด
และความวิตกกังวลในกลุnมผูoปiวยแผลไหมo กลnาวคือ 

เมื่อผูoปiวยมีระดับความวิตกกังวลมากจะสnงผลทําใหo
ระดับความปวดเพ่ิมมากขึ้น12,15-18 ในประเทศไทยยัง
ไมnพบเครื่องมือที่ใชoในการประเมินระดับความวิตก
กังวลที่สnงผลตnอความปวดสําหรับผูoปiวยแผลไหมoโดย
เฉพาะ การแปลเคร่ืองมือวิจัยที่พัฒนาข้ึนในตnาง
ประเทศที่ไดoรับการยอมรับวnาเป}นเครื่องมือมาตรฐาน
ที่สรoางจากวัฒนธรรมอ่ืนจึงเป}นอีกหน่ึงทางเลือกท่ี
สามารถทําไดoเพราะจะชnวยลดระยะเวลาและคnาใชoจnาย
เป}นอยnางมาก19,20

 การแปลเคร่ืองมอืวิจยัจากภาษาตnางประเทศ
มาเป}นภาษาไทยไมnใชnการแปลแบบคําตnอคํา แตnเปjาหมาย
ของการแปลเพือ่ใหoไดoเครือ่งมอืวิจยัฉบบัแปลทีม่คีวาม
หมายเหมือนกันหรือ เทียบเทnากันเชิงวัฒนธรรม
(cultural equivalence) กับเครื่องมือวิจัยชุดตoนฉบับ 

ฉะนั้นการแปลเคร่ืองมือวิจัยจึงเป}นขั้นตอนท่ีนักวิจัย
ควรใหoความสําคัญเพื่อใหoไดoเคร่ืองมือที่มีมาตรฐาน  

มคีวามเทีย่ง (reliability) และความตรง (validity) ใน
การประเมินมโนทัศนrหรอืแนวคิดท่ีตoองการศึกษา โดย
เครื่องมือวิจัยท่ีแปลควรผnานขั้นตอนหรือเทคนิคการ
แปลที่มีความนnาเชื่อถือ19,21 ซึ่งจากการศึกษาวิธีการ
แปลเคร่ืองมือวิจัยของงานวิจัยทางการพยาบาลพบวnา
มทีัง้หมด 6 วธิ ีไดoแกn 1) การแปลไปขoางหนoาอยnางเดยีว 

(forward-only translation) 2) การแปลไปขoางหนoา
พรoอมกับ การทดสอบ (forward-only translation with 

testing) 3) การแปลยoอนกลับ (back-translation) 4) 
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การแปลยoอนกลับและทดสอบกับผู oใชoภาษาเดียว 

(back-translation with monolingual test) 5) การแปล
ยoอนกลับและทดสอบกับผูoใชoสองภาษา (back-trans-

lation with bilingual test)  6) การแปลยoอนกลับและ
ทดสอบกับผูoใชoทั้งภาษาเดียวและสองภาษา (back-

translation with both monolingual and bilingual 

test)20,22 สําหรับบทความนี้ผู oศึกษาใชoวิธีการแปล
ยoอนกลับและทดสอบกับกลุnมตัวอยnางที่พูดไดoเฉพาะ
ภาษาไทย เนือ่งจากเป}นเทคนคิทีม่คีวามเหมาะสมและ 

มีกระบวนการแปลอยnางเครnงครัด19

 จากการทบทวนวรรณกรรมพบวnา มกีารพัฒนา
แบบประเมนิระดบัความวติกกังวลทีส่nงผลตnอความปวด
(Burn specific pain anxiety scale: BSPAS) เพ่ือใชoใน
กลุnมผูoปiวยแผลไหมoทีป่ระเทศเนเธอรrแลนดr23 ซึง่เครือ่ง
มอืน้ีไดoถกูนํามาแปลในหลายภาษา เชnน ภาษาเปอรrเซยี 

บราซิล โปรตุเกส24,25 ดังนั้นผู oศึกษาจึงไดoนําแบบ
ประเมินดังกลnาวมาผnานกระบวนการแปลและตรวจ
สอบคณุภาพสาํหรบัใชoในผูoปiวยแผลไหมo โดยบทความ
นี้มีวัตถุประสงคrเพื่อนําเสนอข้ันตอนในการแปลและ
การตรวจสอบความเทีย่งของแบบประเมนิฉบบัภาษาไทย
ซึง่จะเป}นแนวทางสาํหรบันักวจิยั ในการแปลเครือ่งมอื
วิจัยขoามวัฒนธรรมเพ่ือนํามาใชoในงานวิจัยของตนเอง
ตnอไป

áºº»ÃÐàÁÔ¹ÃÐ Ñ́º¤ÇÒÁÇÔµ¡¡Ñ§ÇÅ·ÕèÊ‹§¼Åµ‹Í¤ÇÒÁ
»Ç´ÊíÒËÃÑº¼ÙŒ»†ÇÂá¼ÅäËÁŒ
 Taal LA และ Faber AW ไดoพัฒนาแบบ
ประเมิน BSPAS ขึ้นในประเทศเนเธอรrแลนดrเมื่อปe 
ค.ศ. 1997 เพื่อใชoประเมินระดับความวิตกกังวลที่สnง
ผลตnอความปวดสําหรับผูoปiวยแผลไหมo ซึ่งมีคําถาม
ทั้งหมด 9 ขoอ ประกอบดoวยคําถามเกี่ยวกับความรูoสึก
กลัวตnอการหายของแผลและการฟg�นฟูสภาพจํานวน 

2 ขoอ (ขoอ 1, 7) ระดับความรุนแรงของความปวด
จาํนวน 2 ขoอ (ขoอ 5, 9) ความรูoสกึนกึคดิเกีย่วกบัความ
ปวดจํานวน 1 ขoอ (ขoอ 2) การแสดงออกทางพฤติกรรม

ระหวnาง การทําแผลจํานวน 2 ขoอ (ขoอ 4, 6) และการ
แสดงออกทางดoานอารมณrจํานวน 2 ขoอ (ขoอ 3, 8) 

เกณฑrการใหoคะแนนใชoมาตรวัดแบบ Visual Analog 

Scale (VAS) มีคnาคะแนนต้ังแตn 0-10 คะแนน 

ซ่ึง 0 คะแนน หมายถึง ไมnรูoสกึวติกกงัวลเลย โดยระดับ
ความวิตกกังวลจะเพิ่มขึ้นเรื่อยๆ ตามปริมาณตัวเลข 

1…2…3…4 จนกระทั่งถึง 10 คะแนน หมายถึง วิตก
กังวลมากท่ีสดุ  การแปลผล คอื คะแนนรวมท้ังหมดทุก
ขoอคาํถามมคีnาอยูnระหวnาง 0-90 คะแนน คะแนนยิง่สงู 

แสดงวnา ผูoปiวยมีความวิตกกังวลมากสnงผลใหoมีความ
รูoสึกปวดมากตามไปดoวย23

 การแปลแบบประเมิน BSPAS เป}นภาษาไทย 

ในครัง้นีผู้oศกึษาไดoดาํเนนิการตามขัน้ตอนของบรสิลนิ21

ซึง่ไดoรบัการอoางองิและนาํมาใชoอยnางแพรnหลายในงานวจัิย
ทางการพยาบาล ดังน้ี
 ขั้นตอนที่ 1 การแปลเครื่องมือวิจัยชุด
ตoนฉบับ (forward translation) จากภาษาด้ังเดิม 

(source language) เป}นภาษาเปjาหมาย (target 

language) ผูoศกึษาไดo  รบัอนญุาตจากเจoาของเคร่ืองมอื
ใหoสามารถนําแบบประเมิน BSPAS มาแปลเป}นฉบับ
ภาษาไทยโดยผnานทางอีเมลr จากน้ันผูoศึกษาไดoแปล
เครื่องมือจากตoนฉบับภาษาอังกฤษรnวมกับอาจารยr 
ที่ปรึกษาท่ีมีความเช่ียวชาญในการใชoภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษ รวมถึงดoานการดูแลผูoปiวย แผลไหมo โดย
ภาพรวมแลoวพบวnาคําถามสnวนใหญnสามารถแปลเป}น
ภาษาไทยไดoงnาย แตnบางขoอคําถามเป}นประโยคปฏิเสธ
ซoอนปฏเิสธ ดงันัน้ผูoศึกษาจงึมคีวามจาํเป}นทีจ่ะตoองเลอืก
ใชoคําใหoเหมาะสม และตรงกับวัตถุประสงคrท่ีตoองการ
สอบถาม เชnน ขoอ 3 “I find it is impossible to relax 

during care (wound cleansing, baths, dressings and 

physiotherapy)”

 ขั้นตอนท่ี 2 การตรวจสอบเคร่ืองมือวิจัย
ฉบับแปลโดยผูoทรงคุณวุฒิ (review of the trans-

lated version by reviewer) นําแบบประเมิน BSPAS 

ทีแ่ปลเป}นภาษาไทยไปใหoผูoทรงคณุวฒุทิีม่คีวามรูoความ
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เชีย่วชาญในเรือ่งการดแูลบาดแผลและผูoปiวยทีม่ปี{ญหา
ความปวดจาํนวน 2 ทnาน ซึง่เป}นอาจารยrพยาบาลผูoเคย
ศึกษาอยูnในประเทศสหรัฐอเมริกามาไมnนoอยกวnา 5 ปe
จํานวน 1 ทnาน และอาจารยrพยาบาลผูoเคยศึกษาอยูnใน
ประเทศออสเตรเลียมาไมnนoอยกวnา 5 ปeจํานวน 1 ทnาน 

ตรวจสอบความทดัเทยีมดoานเนือ้หา (content equiva-

lence) และความหมาย (sematic equivalence) กับ
ตoนฉบับพบวnา โดยสnวนใหญnแลoวผูoทรงคุณวฒุใิหoความ

เหน็วnา แบบประเมินฉบับแปลภาษาไทยมีความถูกตoอง
เชิงเนือ้หา แตnมบีางขoอคาํถามทีม่กีารปรบัคาํเพือ่ใหoสือ่
ความหมายไดoงnายและตรงมากขึน้ ดังแสดงในตารางที่ 
1 หลงัจากน้ันผูoศกึษาไดoนาํขoอเสนอแนะตnางๆ ทีไ่ดoจาก
ผูoทรงคุณวฒุทิัง้สองทnานมาพิจารณารnวมกันกบัอาจารยr
ที่ปรึกษาเพื่อเปรียบเทียบกันในประเด็นความชัดเจน
ของขoอคาํถามและปรับใหoเหมาะสมจนไดoแบบประเมิน 

BSPAS ฉบับภาษาไทย

ตารางท่ี 1 เปรียบเทียบการตรวจสอบแบบประเมินฉบับแปลโดยผูoทรงคุณวุฒิ

ตoนฉบับ ฉบับแปลจากตoนฉบับ ผูoทรงคุณวุฒิ
คนที่ 1

ผูoทรงคุณวุฒิ
คนที่ 2

ฉบับปรับความชัดเจน
ของ

ขoอคําถามจากผูoทรง
คุณวุฒิ

1. I can suddenly feel 

insecure about my 

healing when I see my 

burns

ฉันรูoสึกไมnมั่นใจเลยวnา
มันจะหายเม่ือฉันเห็น
แผลของฉัน

ฉันรูoสึกขาดความม่ันใจ
ทันทีเกี่ยวกับการสมาน
ของแผลเวลาที่ฉันมอง
ที่แผลไฟไหมoนํ้ารoอน
ลวกของตัวเอง

ฉันรูoสึกไมnปลอดภัย
เกี่ยวกับการหายทันทีที่
ฉันเห็นแผลไฟไหมoของ
ฉัน

ฉันรูoสึกขาดความมั่นใจ
ทันทีเกี่ยวกับการหาย
ของแผลเวลาที่ฉันมอง
ที่แผลไหมoของตัวเอง

2. Actually, I am 

constantly thinking of 

my pain

ในความเป}นจริงฉัน
คิดถึงความปวดอยูn
ตลอดเวลา

จริงๆ แลoวฉันคิดถึง
ความปวดอยูnตลอด
เวลา (ถoาตัดคําวnา 
“จริงๆแลoว” (actually) 

ออกไป จะฟ{งดูดีกวnาใน
ภาษาไทย)

จริงๆ แลoวฉันคิด
ไตรnตรองเกี่ยวกับความ
ปวดของฉันตลอดเวลา

จริงๆ แลoวฉันคิดถึง
ความปวดอยูnตลอด
เวลา

3. I find it is 

impossible to relax 

during care (wound 

cleansing, baths, 

dressings and 

physiotherapy)

ฉันรูoวnามันไมnมีทางเป}น
ไปไดoท่ีฉันจะรูoสึกผnอน
คลายระหวnางการลoาง
แผล การอาบน้ํา การทํา
แผลและทํา
กายภาพบําบัด

ฉันคิดวnามันเป}นไปไมn
ไดoเลยที่จะรูoสึกผnอน
คลายในระหวnางที่ไดoรับ
การดูแล (ลoางแผล อาบ
น้ํา ทําแผล   ทํา
กายภาพบําบัด)

ฉันคิดวnาการผnอนคลาย
ระหวnางการดูแล (เชnน 

การทาํความสะอาดแผล
การอาบนํ้า การทําแผล 

การแตnงตัวและการทํา
กายภาพบําบัด) เป}นสิ่ง
ที่เป}นไปไมnไดo

ฉันคิดวnามันเป}นไปไมn
ไดoเลยท่ีจะรูoสึกผnอน
คลายในระหวnางที่ไดoรับ
การดูแล (ลoางแผล อาบ
นํ้า ทําแผล ทํา
กายภาพบําบัด)

4. Due to the pain, I 

feel nervous and 

restless

เนื่องจากผลของความ
ปวด ฉันถึงกระสับ
กระสnายและนอนไมn
หลับ

ฉันรูoสึกกระวนกระวาย
และกระสับกระสnายจาก
อาการปวด

ฉันรูoสึกกระวนกระวาย
และกระสับกระสnายพัก
ไมnไดoเนื่องจากความ
ปวด

ฉันรูoสึกกระวนกระวาย
และกระสับกระสnาย 

พักไมnไดoเนื่องจากความ
ปวด
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ตoนฉบับ ฉบับแปลจากตoนฉบับ ผูoทรงคุณวุฒิ
คนที่ 1

ผูoทรงคุณวุฒิ
คนที่ 2

ฉบับปรับความชัดเจน
ของ

ขoอคําถามจากผูoทรง
คุณวุฒิ

5. The pain is often 

so strong that I have 

to stop all of my 

activities

ความปวดมักจะ
รุนแรงจนทําใหoฉัน
ตoองหยุดทํากิจกรรม

ความปวดรุนแรงจน
ฉันตoองหยุดทํา
กิจกรรมท้ังหมด

ความปวดมักจะ
รุนแรงจนฉันตoองหยุด
กิจกรรมตnางๆ ของฉัน
ทั้งหมด

ความปวดมักจะ
รุนแรงจนฉันตoองหยุด
ทํากิจกรรมทั้งหมด

6. I feel my muscles 

contracting when 

care (wound 

cleansing, baths, 

dressings and 

physiotherapy) 

actually starts

ฉันรูoสึกวnากลoามเนื้อ
หดเกร็งในขณะไดoรับ
การลoางแผล อาบน้ํา 
ทําแผลและทํา
กายภาพบําบัด

ฉันรูoสึกวnากลoามเนื้อมี
การหดตัวเวลาที่ไดoรับ
การดูแล (ลoางแผล 

อาบน้ํา ทําแผล  

ทํากายภาพบําบัด)

ฉันรูoสึกวnากลoามเนื้อ
ของฉันเกร็งตัวเมื่อ
การดูแล (เชnน การ
ทําความสะอาดแผล
การอาบนํ้า การทํา
แผล การแตnงตัวและ
การทํา
กายภาพบําบัด) 

เริ่มตoน

ฉันรูoสึกวnากลoามเนื้อมี
การหดเกร็งในเวลาที่
ไดoรับการดูแล (ลoาง
แผล อาบนํ้า ทําแผล 

ทํากายภาพบําบัด)

7. I am afraid of the 

pain during and right 

after care (wound 

cleansing, baths, 

dressings and 

physiotherapy)

ฉันกลัววnาจะปวด
ระหวnางและหลังจาก
ลoางแผล อาบน้ํา ทํา
แผลและทํา
กายภาพบําบัด

ฉันกลัวความปวดทั้ง
ในระหวnางและหลังสิ้น
สุดการดูแล (ลoางแผล 

อาบน้ํา ทําแผล  

ทํากายภาพบําบัด)

ฉันกลัวความปวด
ระหวnางการดูแล (เชnน 

การทําความสะอาด
แผลการอาบนํ้า การ
ทําแผล การแตnงตัว
และการทํา
กายภาพบําบัด) และ
หลังจากการดูแลทันที

ฉันกลัวความปวดทั้ง
ในระหวnางและหลังสิ้น
สุดการดูแล (ลoางแผล 

อาบนํ้า ทําแผล  

ทํากายภาพบําบัด)

8. Each time I have 

to go through a 

(care) procedure, I 

am worried about the 

pain I may feel

แตnละคร้ังที่ฉันตoองไดo
รับการทําหัตถการ  

ฉันมักจะกังวลวnาจะ
รูoสึกปวด

ในแตnละครั้งที่ฉันตoอง
ผnานขั้นตอนของ 

การดูแล ฉันกังวลวnา 
จะรูoสึกปวด

ในแตnละครั้งที่ฉันตoอง
มีหัตถการการดูแล 

ฉันกังวลเกี่ยวกับ
ความปวดที่ฉัน 

อาจจะรูoสึก

ในแตnละครั้งที่ฉันตoอง
ผnานขั้นตอนของการ
ดูแล  ฉันกังวลวnา  
จะรูoสึกปวด

9. The pain can be so 

strong that I am 

afraid of losing 

control of myself

เมื่อรูoสึกปวดมากๆ 

ฉันจะรูoสึกกลัววnาจะ
สูญเสียการควบคุม
ตนเอง

ความรุนแรงของความ
ปวดทําใหoฉันกลัววnา
ฉันจะสูญเสียการ
ควบคุมตนเอง

ความปวดรุนแรงจน
ฉันกลัววnาจะสูญเสีย
การควบคุมตนเอง

ความรุนแรงของความ
ปวดทําใหoฉันกลัววnา
ฉันจะสูญเสียการ
ควบคุมตนเอง

ตารางท่ี 1 เปรียบเทียบการตรวจสอบแบบประเมินฉบับแปลโดยผูoทรงคุณวุฒิ (ตnอ)
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 ขัน้ตอนท่ี 3 การแปลยoอนกลับ (backward 

translation) นําแบบประเมิน BSPAS ฉบับภาษาไทย
ทีไ่ดoจากขัน้ตอนที ่2 มาแปลยoอนกลบัโดยสถาบนัภาษา 
มหาวทิยาลยัขอนแกnน คณุสมบติัของผูoแปลคอื สามารถ
ใชoทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษไดoเป}นอยnางดี ไมnเคย
เห็นเครื่องมือวิจัยชุดตoนฉบับมากnอน และไมnใชnบุคคล
เดียวกันกับผูoแปลในขั้นตอนแรก 

 ขัน้ตอนท่ี 4 การเปรียบเทียบเคร่ืองมอืวจิยั
ชุดตoนฉบับกับชุดที่แปลยoอนกลับ (comparison of 

the original version and the back-translated ver-

sion) ผูoศึกษานําแบบประเมิน BSPAS ชุดที่แปลยoอน
กลบัไปใหoผูoทรงคุณวฒิุคนท่ี 3 ซึง่เป}นอาจารยrพยาบาล
ผูoเคยศึกษาอยูnในประเทศสหรัฐอเมริกามาไมnนoอยกวnา 
5 ปeจํานวน 1 ทnาน ชnวยตรวจสอบความเทnาเทียมดoาน
เนือ้หาและความหมายกบัชดุตoนฉบบั ผูoทรงคณุวฒุใิหo
ความเห็นวnา คําถามขoอท่ี 1 ในฉบับแปลยoอนกลับ “I 

feel uncertain every time I look at the burns. I am not 

confident if they are going to be cured.” ทัง้ 2 ประโยค

มีความหมายซํา้ซoอนกนัควรตดัออกหรอืไมn ทางผูoศกึษา
และอาจารยrที่ปรึกษาจึงพิจารณารnวมกันไดoขoอสรุปวnา 
ความหมายของภาษาในฉบับแปลยoอนกลับและฉบับ
แปลภาษาไทยมีความหมายเดียวกันจึงไมnไดoแกoไข 

มีเพียงปรับแกoฉบับแปลภาษาไทยจาก “ฉันรูoสึกขาด
ความม่ันใจทันทีเกี่ยวกับการหายของแผลเวลาท่ีฉัน
มองที่แผลไหมoของตัวเอง” เป}น “ฉันรูoสึกขาดความ
มัน่ใจทนัทเีก่ียวกบัการหายของแผลเวลาทีฉ่นัเหน็แผล
ไหมoของตัวเอง” เพื่อใหoเขoาใจไดoงnายขึ้นและคงความ
หมายเดิมไวo และคําถามขoอท่ี 7 ฉบับแปลยoอนกลับ “I 

am afraid of feeling the pain both during and after the 

treatment (treating the burn area, taking a shower, 

and having physiotherapy)” ผูoทรงคณุวฒุใิหoความเห็น
วnา นิยามศัพทrของ pain ในขoอคําถามนี้ หมายถึง ความ
ปวด หรือ ความรูoสึกปวด ทางผูoศึกษาและอาจารยrที่
ปรึกษาจึงพิจารณารnวมกันไดoขoอสรุปวnา หมายถึง การ
รบัรูoความรูoสกึปวด จึงคงไวoซึง่คาํถามขoอน้ี ดังตารางท่ี 2

ตารางท่ี 2 เปรียบเทียบแบบประเมินฉบับแปลภาษาไทย ชุดตoนฉบับและฉบับแปลยoอนกลับ

คําถาม
ขoอที่

ฉบับแปลภาษาไทย
(Thai version)

ตoนฉบับ
(original version)

ฉบับแปลยoอนกลับ
(backward translation)

1 ฉันรูoสึกขาดความมั่นใจทันทีเกี่ยว
กับการหายของแผลเวลาท่ีฉันเห็น
แผลไหมoของตัวเอง

I can suddenly feel insecure about 

my healing when I see my burns

I feel uncertain every time I look at the 

burns. I am not confident if they are 

going to be cured. 

7 ฉนักลวัความปวดทัง้ในระหวnางและ
หลังสิ้นสุดการดูแล (ลoางแผล อาบ
นํ้า ทําแผลทํากายภาพบําบัด)

I am afraid of the pain during and 

right after care (wound cleansing, 

baths, dressings and physiothera-

py)

I am afraid of feeling the pain both 

during and after the treatment (treating 

the burn area, taking a shower, and 

having physiotherapy).

¡ÒÃµÃÇ¨ÊÍº¤ÇÒÁà·ÕèÂ§¢Í§áºº»ÃÐàÁÔ¹©ºÑº
ÀÒÉÒä·Â
 แมoวnาแบบประเมิน BSPAS ชุดตoนฉบับจะมี
คnาความเที่ยงสูง แตnเมื่อนํามาใชoกับ   กลุnมตัวอยnางใน
บริบทที่แตกตnางกัน ขoอมูลที่ไดoยnอมมีความแปรปรวน 

ดงันัน้จงึควรมกีารทดสอบความเทีย่งซํา้ ซ่ึงขนาดกลุnม
ตวัอยnางท่ีนาํมาทดสอบความเทีย่งไมnควรนoอยกวnา 30 ราย
เพราะหากใชoกับกลุnมตัวอยnางขนาดเล็ก คnาความเที่ยง
ของเครื่องมือจะมีความคลาดเคลื่อนสูง21 ผูoศึกษา
จึงนําแบบประเมินมาทําการตรวจสอบความเที่ยงโดย
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นําไปทดลองใชoกับกลุnมผูoปiวยแผลไหมo วัยผูoใหญnที่เขoา
มารับการรักษาในโรงพยาบาลจํานวน 30 ราย (หลัง
จากผnานจริยธรรมการวิจยัในมนุษยrเลขท่ี HE621054 

วันที่ 20 มีนาคม 2562) ผลพบวnา กลุnมตัวอยnางสnวน
ใหญnเป}นเพศชายรoอยละ 73.3 เพศหญิงรoอยละ 26.7 

อายุเฉลี่ย 37.3 ปe จบการศึกษาระดับมัธยมศึกษารoอย
ละ 56.7 สถานภาพสมรสคูnรoอยละ 70.0 เชื้อชาติไทย
รoอยละ 90.0 ลาวรoอยละ 10.0 ผูoปiวยทุกรายนับถือ
ศาสนาพุทธ ประกอบอาชีพรบัจoางรoอยละ 50.0 เกษตรกร
รoอยละ 20.0 มีรายไดoตnอเดือนนoอยกวnา 10,000 บาท
รoอยละ 56.7 สาเหตขุองแผลไหมoสnวนใหญnเกดิจากไฟ
ลวก (flame) รoอยละ 50.0 ไฟฟjาช็อต (electrical) 

รoอยละ 23.3 ระดบัความลกึของแผลไหมoอยูnระดับสอง
รoอยละ 70.0 และ   ขนาดความกวoางของแผลไหมoเฉลีย่ 

20.2%TBSA

 ผลการนําแบบประเมินฉบับภาษาไทยไปใชo 
พบวnา ผูoปiวยตอบแบบประเมินดoวยตวัเองจาํนวน 4 ราย 

และใหoผูoศกึษาอnานใหoแลoวผูoปiวยตอบจํานวน 26 ราย มี
บางขoอคําถามที่ผูoปiวยไมnเขoาใจ ซึ่งผูoศึกษาตoองอธิบาย
เพิ่มเติม ไดoแกn ขoอ 1 “ฉันรูoสึกขาดความม่ันใจทันที
เก่ียวกับการหายของแผลเวลาทีฉ่นัมองทีแ่ผลไหมoของ
ตัวเอง” และขoอ 9 “ความรุนแรงของความปวดทําใหo
ฉนักลวัวnาฉนัจะสญูเสยีการควบคมุตนเอง” ระยะเวลา
ที่ใชoในการตอบแบบประเมินประมาณ 10-15 นาที
 การหาคnาความเทีย่งเชงิความสอดคลoองภายใน
พบวnา คnาสัมประสิทธิ์แอลฟาครอนบาคทั้งฉบับของ
แบบประเมิน BSPAS ชุดตoนฉบับเทnากับ 0.9423 สnวน
ฉบบัภาษาไทยเทnากับ 0.82  และเมือ่นาํคnาสมัประสทิธิ์
สหสัมพันธrของคะแนนรายขoอกับคะแนนรวมทั้งฉบับ
มาเปรียบเทียบกันระหวnางแบบประเมินท้ังสองชุดไดo
คnาดังแสดงในตารางท่ี 3

ตารางท่ี 3 เปรียบเทียบคnาสัมประสิทธิ์สหสัมพันธrของคะแนนรายขoอ

คําถาม Corrected item-total correlation

แบบประเมินชุดตoนฉบับ แบบประเมินฉบับภาษาไทย

ขoอที่ 1 0.82 0.24

ขoอที่ 2 0.80 0.42

ขoอที่ 3 0.77 0.57

ขoอที่ 4 0.78 0.55

ขoอที่ 5 0.76 0.52

ขoอที่ 6 0.73 0.40

ขoอที่ 7 0.88 0.65

ขoอที่ 8 0.76 0.76

ขoอที่ 9 0.76 0.57
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º·ÊÃØ»
 กระบวนการแปลและตรวจสอบคณุภาพของ
แบบประเมิน BSPAS ฉบับแปลภาษาไทย  ผูoศึกษาไดo
ดําเนินการตามรูปแบบของบริสลินท่ีมีขั้นตอนชัดเจน 

เมือ่พจิารณาตามเกณฑrพบวnา  มคีวามเทียบเทnากนัเชิง
วฒันธรรมเนือ่งจากขoอคําถามเป}นลกัษณะคําถามทัว่ไป 

ไมnซับซoอน  และไมnไดoเกี่ยวขoองกับความเชื่อหรือ
วัฒนธรรมโดยตรง สามารถวัดแนวคิดเกี่ยวกับสิ่งท่ี
ตoองการศกึษาไดo19 และเมือ่นาํมาตรวจสอบความเทีย่ง
ดoวยคnาสัมประสิทธิ์แอลฟาครอนบาคไดoคnาเทnากับ 

0.82 ซึง่เป}นคnาท่ีอยูnในเกณฑrดแีละยอมรับไดo21 ดงันัน้
จึงนําไปใชoประเมินเพ่ือเป}นเกณฑr  ในการพิจารณาลด
ระดับความวิตกกังวลสําหรับกลุnมผูoปiวยแผลไหมoกnอน
ทํากิจกรรมการรักษาไดo

¡ÒÃÍÀÔ»ÃÒÂ¼Å 
 การแปลแบบประเมิน BSPAS ฉบับภาษา
ไทยโดยใชoเทคนิคการแปลยoอนกลับ มคีวามเหมาะสม 

เนื่องจากเทคนิคนี้มีกระบวนการแปลอยnางเครnงครัด 

ทั้งผูoทรงคุณวุฒิที่มีความรูoความเชี่ยวชาญในเรื่องการ
ดูแลบาดแผลและผูoปiวยที่มีป{ญหาความปวด สามารถ
ใชoท้ังภาษาไทยและภาษาองักฤษไดoเป}นอยnางด ีรวมทัง้
เขoาใจในบรบิทวฒันธรรมของคนไทยและคนตะวนัตก 

นอกจากนี้เมื่อนําเครื่องมือชุดตoนฉบับกับชุดที่แปล
ยoอนกลับมาพิจารณาและใชoในบริบทของวัฒนธรรม
ไทยพบวnา มคีวามเทnาเทยีมกนัทัง้ดoานภาษา เนือ้หาและ
ความหมาย19,22

 สาํหรับขัน้ตอนการตรวจสอบความเทีย่งของ
แบบประเมิน BSPAS ฉบับภาษาไทยน้ัน แมoวnาคnา
สัมประสิทธิ์แอลฟาครอนบาคทั้งฉบับและคnาความ
สัมพันธrกันจะอยูnในระดับที่นoอยกวnาแบบประเมินชุด
ตoนฉบับ23และฉบับแปลภาษาอ่ืนๆ24,25 โดยเฉพาะ
คําถามขoอท่ี 1 มีคnาสัมประสิทธิ์สหสัมพันธrนoอยที่สุด
เทnากับ 0.24 ทั้งนี้อาจเน่ืองมาจากความหมายของ
คําถามที่ทําใหoผู oตอบเขoาใจไดoยาก ผูoศึกษาจึงตoอง

อธิบายเพิ่มเติม ซึ่งอาจจะมีผลตnอคุณภาพของเครื่อง
มือ21 รวมไปถึง ความแตกตnางทางดoานป{จจัยภายใน
บคุคลท่ีสnงผลตnอระดับความวิตกกงัวล ไดoแกn อายุ เพศ 

บุคลิกภาพสnวนบุคคล ประสบการณrชีวิต4 หรือป{จจัย
ดoานกิจกรรมการรักษา ไดoแกn การทําแผล การผnาตัด 

การทํากายภาพบําบัด4,9,10 นอกจากน้ีแบบประเมินชุด
ตoนฉบับยังมีการทดลองใชoกับ กลุnมตัวอยnาง 3-5 ครั้ง
ตnอวัน23 แตnเนื่องจากขoอจํากัดของระยะเวลาจึงทําใหo
การศึกษาครั้งนี้ใชoแบบประเมินกับกลุnมตัวอยnางเป}น
แบบภาคตัดขวางเพียงคร้ังเดียว ซ่ึงอาจจะทําใหoไดoคnา
ความเที่ยงนoอยกวnาความเป}นจริง21

¡ÔµµÔ¡ÃÃÁ»ÃÐ¡ÒÈ
 ผูoศึกษาขอขอบพระคุณ Dr. Alette de Jong 

จาก Burn center ประเทศเนเธอรrแลนดr ที่อนุญาตใหo
แปลแบบประเมนิ BSPAS ผูoทรงคณุวฒุทิกุทnานทีก่รุณา
ตรวจสอบแบบประเมนิ ฉบบัแปลภาษาไทย อาจารยrที่
ปรกึษาท่ีใหoขoอเสนอแนะท่ีดเีสมอมา และผูoปiวยทกุทnาน
ที่ใหoขoอมูลอันเป}นประโยชนrตnอการตรวจสอบคุณภาพ
ของเครื่องมือ
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